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Adjon isten mindenkinek 
A mi nincs.
Egészséget, jólétet és
Mást, mi kincs.
Teljesedjék mindenkinek
Óhaja.
Szóval: legyen az új »vben 
"Disznaja*’.

Horvát gyászdal.
Basái a liorvát hona állapotján,
Mert sziinöfélben a házbeli botrány, 
Lesújtotta őket a fájdalmas fátum
S üvölt re zokogják: Oda a mandátum -'

Mit nékik immár «zaboda« s ««e znan -je, 
Fájdalmasabb, hogy elhasalhat Fránje, 
Vezérük Fránje. Zágráb Supilója — 
Bár hiszik, hogy majd a népszerűség óvja.

Már elvesztette követ-javadalmát
Supiló Fránje e nem java-dalműt 
Kérdés, hogy újra választják-e vajion. — 
Oh válasszák meg, nehogy szörnyet haljon!

Csak válasszák meg, cseppet sem veszélyes 
Csak tulfurfangos és nem tul-eszélyes. 
Mutassuk meg néki, nem törődünk véle.
Es közönbös nékiink, hogy meghalt vagy él-e?

És a többi ics-virs, Dusán. Greja, Mirkó, 
Sok apponyicska s voliakép tökfilkó;
Hadd jöjjön újra akár mind a Házba — 
Am ne bánjunk viliik oly nagyon vigyázva.

Ha körmük kapkod, durván csapjunk rája. 
Szájkosár annak, kinek jár a szája ' 
Tartsuk a zablát kemény, erős kézzel 
És többet erővel, mintsem többet ésszel !

Ha a fehér-lap kevés nékik már ma
S ha már is megvan, a magyarság járma
S rosszindulatjuk és ők is a régik. — 
Fekete lapot adjunk eztán nékik!

AZ ÜSTÖKÖS TÁKCZÁ.JA.

Az új szakácsné.
Irta: Gottier Lajos.")

Mikor a feleségem megtudta, hogy a szakácsnénk az ö 
százhúsz forintos bált bemenőjében parádézottá Redoute vasár­
napi álarczos bálján, komolyan kezdte emlegetni előttem, hogy:

— A Mart megbízhatatlan, el kéne bocsátani.
Minthogy én elvből nem avatkozom a házi belügyekbe, 

csak annyit mondtam rá:
— A mint jónak látod angyalom. — A feleségem, a ki 

valóságos, született idioszinkráziával viseltetik a cselédvál­
tozás iránt, még tűrt neki egy darabig. Mikor azonban meg­
tudta. hogy ez a jeles hölgy az újpesti házfelügyelők önképzö 
és temetkezési egyletének zártkörű estélyén nemcsak a szek­
rényből kilopott bemenőjében parádézott, hanem még a nevét 
is fölvette s szupé alatt, a zá-tkörű tűzoltó és huszárkáplár 
körben úzy szerepelt, mint dr. Gálványos Leóné, akkor egy­
szeriben felmondott neki.

Megjegyzem a feleségemet föképen az bántotta, hogy a 
szakácsnénk. a ki a mellett, hogy kancsal és ragyás volt, liba­
bársony szoknyában, zöld tárlatán derékban és narancssárga 
kázsmér tunikában lépett fel az ő neve alatt. Az igaz, hogy

Mutatvány szerzőnek most megjelent «Apró regények" ez. kötetéből.
Megrendelhető 3 kor-ért a szerzőnél Pilise*abán. 

a derekán egy pompás, széles fehér selyemszalag díszelgett 
arany felírással:

.Odalent már nem fáj semmi...»

(Az udvarlója ugyanis temetöör volt, a míg el nem 
csapták hűtlen kezelés czímén.)

Mikor aztán másnap a napilapokból olvastuk, hogy a 
mulatságon dr. Gálványos Leóné merész toiletteje milyen 
kínos feltűnést okozott, Marinak azonnal kiadtuk az útat.

Azt tartja a német közmondás: «Selten kommt etwas 
besseres nach». Fájdalom, ez nálunk is beigazolódott...

Az új szakácsné nem volt se ragyás, se kancsal. Csinos 
szőke lány volt, ábrándos kék szemekkel. Mikor beállt hozzánk, 
csak azt kötötte ki, hogy’ minden vasárnap este színházba 
mehessen. Szívesen beleegyeztünk. Olyankor vagy a házon 
kívül fogunk vacsorázni, vagy eszünk valami hideget.

Kati szolgálatának első napjairól kevés följegyezni való 
akad. Dolgozott három helyett, nem feleselt, nem tört, a szoba­
lánynyal is jól kijött, sőt még a viczeházmesterékkel sem 
veszett össze.

Vasárnap reggel azonban szokatlan izgalmat vett rajta 
észre a feleségem. Reggeli alatt meg is jegyezte:

— Te, ennek a lánynak már most is lámpaláza van, 
hogy estére színházba fog menni.

— Annyi baj legyen.
Délelőtt néhány látogatást tettünk, s mikor délben hazat 

érkeztünk, éhesen, átfázva, az ebédhez még a tűz sem vol- 
megrakva.
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A horvát választások előtt.
I.

Választó: Alázatos szolgája goszpodár Supiló !
Supiló: Ugyan Mirkó gazda, ne izéljen! Mind 

egyforma polgárai vagyunk a horvát hazánknak. 
Viszoki szabore. .. !

Választó : Mi az ?
Supiló : Pardon ! Nagyon megszoktam már ezt 

a mondást. No ne húzódjék tőlem, kedves goszpodár 
Mirkó ! Adja ide a kezét, legyünk jóbarátok !

Választó: De nagyságos...
Supiló: Ugyan ne izéljen már!

II.
Supiló : Hé Náczi, bort az asztalra, az áldóját 

ennek a világnak. Te pedig kutya magyar ezigány, 
húzd el az én kedves, édes, drága szeretett választóim­
nak azt az édes nemzeti nótát: Opaszno je van se nag- 
nuti .. meg azt is, hogy : Ne rabi zahoda.. .

Választó: Zsivió goszpodár Supiló! Szervusz 
komám Franje! Igazán rád szavalnék, még ha 
magyaron volnál is! Gyere ide, hadd csókoljam 
össze azt a viszoki zaborés pofádat.

Supiló : De kérem... azaz... kérlek!
Választó : Ugyan ne izélj ! Hadd barátkozzunk 

még máma ! Holnap, holnapután már úgysem ismersz 
meg többet ...

¥------

Él elmen üzletem, bér.
— Hova siet kend azzal az ablakkal ?
— A városba, téns uram!
— Hát mit akar vele, hiszen jó!
— Sz épen azért! Olvastam az újságban, hogy a nagy 

ünnepély alkalmával 50 forintot fizetnek egy ablakért, hát 
beviszem eladni.

Fiatal orvos (a gazdag leányhoz): A maga 
kedvéért Irma kisasszony képes lennék a mestersé­
gemet felhagyni.

Irma: Maga egy igazi emberbarát.

— Micsoda rendetlenség ez Kati? — szóltam hozzá 
szigorúan, miután a feleségem bepanaszolta.

Kati ijedten dugdosott a köténye alá valami nyomtatvány­
féle papirosokal.

— Ne tessék haragudni, nagyságos úr, kezét csókolom- 
Mindjárt meglesz az ebéd. Egy kicsit elkéstem.

Egy szinlap hullt ki a kebeléből.Fejet csóválva mentem be.
Azt mondanom sem kell, hogy az ebéd ehetetlen volt. 

A leves hasonlított a mosogatóléhez, a szűz sültet pedig fűré­
szelni lehetett volna. A feleségemmel összevesztem s mérgesen 
mentem a kávéházba.

Estére azonban, a pompás hideg felvágott és illatos tea 
mellett helyreállt a béke.

Lefekvés előtt a szobaleány elbeszélte, hogy Kati a Nép­
színházba ment, a hol Blaháné lépett fel a «Falu rosszában®.

Másnap reggel olyan danolásra ébredtünk, hogy csak 
úgy harsogott belé a ház.

Kati még mindig a Blaháné behatása alatt volt.
Főzés közben aztán a feleségem megkérdezte tőle, hogy 

van-e valami ismerőse, rokona, vagy «unokatestvére®, a kivel 
a színházba szokott járni.

Erre Kati rátámaszkodott a fakanál nyelére, szemeit az 
égnek fordította és a fejét bánatosan rázta meg:

— Kiszakadt a világ feneke! Sem apám, sem anyám, 
sem szeretőm 1 Senkim a világon! Magam pedig a bolondját 
járom!...

A feleségem első perczben megijedt, aztán szájtátva 
bámult rá, végre eszébe jutott, hogy ez a «Falu rosszáénak 

első felvonásában fordul elő. Göndör Sándor ezzel állít be a 
színpadra.

Kati egész héten a «Falu rosszáéban élt. Egyszer aztán 
a házmester megsokalta kornyikálását és az udvarról fölkiáltott 
rá, hogy fogja be a száját. Kati a folyósóról végignézett rajta, 
majd egy drámai mozdulattal magrázta az öklét:

Bátki Tercsi! Bátki Tercsi! Verjen meg az Isten !
Aztán megfordult, hogy bejöjjön, de az ajtóból még 

visszakiáltotta:
— Se üstöm, se füstöm, isten veled kincsem!
És a derekát riszálva belibegett.
Mi sokat boszankodtunk, de sokat is kaczagtunk az 

ilyen jeleneteken. Hétfőnként a Kati viseletéből rendesen ki­
találtuk, hogy megelőző este melyik darabot, illetve melyik 
művésznőt látta.

így egyszer a feleségem azzal jött be a konyhából, hogy 
a Katinak valami baja van.

— Mi baja volna ?
— Én nem tudom, fiam, de egészen feketébe öltözött, 

még a fején is fekete kendő van. Aztán úgy jár-kél, mint egy 
sértett királynő. Alig felel, ha kérdek tőle valamit.

— Nem kell vele törődni.
A dolog hamar kipattant. Mikor ugyanis a budakeszi 

kofaasszony behozta a zöldséget a konyhába, Kati tragikus 
pózban állt meg előtte s merőn a szemébe nézett. A jámbor 
sváb asszony kezdte magát kényelmetlenül érezni.

Kati pedig siri hangon szólalt meg:
— lázon ! Tanultam egy dalt!
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Füttylesi Móczl
express hordár és idegenvezető kalauzolásai

Ez a hely ittend óraim, az állatorvosi aka­
démia. Itt működnek azok a nagy tudósok, kik a 
gebekórtanban. a lószexuális bajokban, a tyúkszem­
betegségekben és az iirüsérvkezelésben kiváló specia­
listák. Ámbár a népszokás a hölgyeket, tisztelettel 
legyen mondva, asszonyi állatoknak szokta nevezni, 
itt női betegségeket nem kezelnek gyógyJMég az 
állat az emberben sem kerül ide, mert azt a jól 
nevelt kisasszonyok szokták suttyomban olvasgatni. 

Magyarországon jelenleg sok olejan tudós van, a 
kinek régóta fáj a becses foga az akadémiai tagságra, 
de azt biztosra veszem, hogy aligha van köztük 
olejan. a ki ennek az akadémiának szeretne cselekvő 
vagy pláne szenvedő tagja lenni. De menjünk továp*

Ez a hely ittend óraim a Vigadó. A nevéből 
tetszik látni, hogy nem volt okos ember, a ki a 
nevét kifundálta. Mert az adó csak szomorú lehet 
és sohasem víg. Ez a hely sok-sok-sok szomorú ese- 
méngv tanyája. Sok-sok-sok szépreményekre jogosító 
fiatal ember vesztette itt el a fejét és a nőtlenségét. 
Ezekben a termekben otthonos az a baczillus, a melyik 
tánczközben befurakodja magát a fiatal emberek 
szivébe bele és addig stichlirozza, addig izéli, míg 
tánczba viszi a derekát és azután beadja a derekát. 
Ismertem egy szép, elegant fiatal embert, a ki csak 
egyszer gyött ide bele a vigadóba és most... ne 
is kérdezzék! Most már olyan erősen meg van háza­
sodva, hogy.. . Luégernek legyen mondva! Hát kel­
lett ez neki ? Ugy-e nem ? Akkor hát menjünk továp !

Ez a hely ittend óraim, a Jókai-nyomda. A tulaj­
donosa azonban nem Jókai, hanem egy Berger Zsiga 
nevű oraság. Angyi bizonyos, hogy Berger Zsiga 
van mai napság olyan ismert név. mint Jókai s az is 
valószínű, hogy Berger Zsiga sokkal jobb nyomdász 
mint a milyen a megboldogult Jókai volt. Azért ez 
a Berger is szerzett már sok örömet a magyarnak, 
nem csak Jókai, mert bizonyosan sok-sok eljegyzési 
és esküvői parteczettelt nyomott már a betyár, ajajaj 
Zsiga... De menjünk továp!

------¥------

A mi jobb.
— Nincs jobb egy pohár jó bornál — mondja valaki.
— De bizony van — felel rá egy másik.
— Ugyan mi ?!
— Két pohár jó bor.

Ahál Ez tegnap Jászai Marit látta Medeá-banJ
A menyecske eltátotta a száját. Kati még rémesebben, 

tremolázva ismételte :
— Jázon ! Tanultam egy dalt!!!
Az asszony ijedten hebegte:
— Én nem bánom, kérem...
Mikor aztán Kati harmadszor rr ennydörögve ordítozta 

a fülébe, hogy :
— Jázon !! Tanultam egy dal! 1! a .jámbor teremtés, se 

szó. se beszéd, földhöz vágta a zöldséges kosarat, s oly rémül­
ten szaladt ki a házból, hogy lóval se lehetett volna utolérni.

A feleségem most már kornob an kezdte emlegetni, hogy 
Katit elbocsátjuk.

De a pohár még nem volt csordultig.Karácsonyra Kati k :t 
napi szabadságot kért. Megadtuk neki. Mikor ünnep után 
hazajött, tisztára meg volt bolondulva A szobalány beszelte, 
hogy két nap alatt összesen öt színházban volt. Délután és este.

Egyik perczben Márkus Emíliának képzelte magát, máskor 
meg úgy intrikált. m;nt Gyenes. Mikor pedig a sz nes ember 
a szén árát kérte tőle, azt felelte neki, hogy :

— Menj kolostorba, Ofélia! '
Egy reggel rémes jajgatásra szaladunk ki a konyhába. 

Kati szétbontott hajjal ott térdepelt a megölt malacz előtt és 
meglepő drámai hévvel szavalt:

— Nincs a teremtésben vesztes csak én 1 Nincs más 
árva, csak az én gyermekem 1

Mi már egészen apatikusak voltunk a hóbortjaival 
szemben A feleségem annyit mondott neki, hogy:

— Kati, hagyjon békét annak a malacznak. Csináljon 
két tojásból rántottát tíz órára.

Kati szó nélkül engedelmeskedett. Mikor azonban a 
tojást elütötte, ekképen nyilatkozott:

Imádlak ! de megtörlek 1
Másnap, minden átmenet nélkül, Kati a drámai térről 

az operett vidám mezejére lépett. Valóságos Fedák-láz ütött 
ki rajta. Már kora reggel teleharsogta a házat, hogy :

— ((Londonban hej ! van ám sok utcza!» S a mellett 
úgy ugrált mint a szöcske. A házmester végre megsokalta a 
dolgot és feljött a konyhába rendet csinálni. Kati mintha nem 
is hallotta volna a rendreutasitó szavakat, tovább énekelt, 
illetve tánczolt. Egyszer aztán egy merész pirouette közben úgy 
orron rúgta a házmestert, hogy’ azt menten elöntötte a vér. 
No a mi emberünk sem volt rest. Kapta a seprünyelet s a mi 
Katinkat úgy eldöngette, hogy csak úgy nyögött bele. Mihelyt 
azonban szóhoz juthatott, első szava az volt, hogy:

•Bum! Buni! csak üss bele. 
Ha beszakad, mit bánod te !»

Ezt már a feleségem is végleg megelégelte. Katinak egy 
óra alatt csomagolni és menni kellett. Az ablakból néztünk 
utána, hogy görnyed ládájának a terhe alatt. Konfortáblit 
keresett, mialatt torkaszakadtából ordította:

— Lovatlovat ■' o szagomat egy lóért ■' ■'

tsgas



Inter duos litigantesl..
Gáspár rajza.

Lengyel Zoltán (magában): Nagyszerű! Én rám utaznak és egymással kapnak hajba!
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Januárban a zs. delnő 
Flirlelni a jégre jár. 
E hónapban tartatik a 
Legtöbb flanczos házi bál.

Manó, magánhivatalnok
A zs. nö naptára.

Februárban készíttetik
Uj tavaszi toalett.
Nagy szupékon a zs. lányka 
Partiét keres, ha lehet.

Márcziusban finom zs. lány 
Földközinek partján jár...
Rossz nyelvek szerint bár Pesten 
Magányos utezán sétál.

Áprilisban Abbázia
Felé gyorsvonaton fut.
Jó partieknek nagy birtokot 
Pirulás nélkül hazud.

Májusban a lóversenyen 
Herczeghez ülnek közel...
Fejük felett keresztények 
Csúnyán tekintenek el.

Júniusban sok házasság 
A törés felé halad. 
Flirtei a Lipótka delnő 
Gerbeaudnál a fák alatt.

Júliusban Marienbad 
Nélkül zs. nö mitsem ér. 
Ismerősüknek virágért 
Télre pompás bált Ígér.

a zsuron.

Augusztusban Ostendének
Vize mossa szép t< stét, 
Örül ha cocotte-nak nézik 
A társaság delnőjét.

Szeptemberben a zs. delnő 
Mondja: vadászatra jár, 
Partiét azért megfelelőt 
Nagy nehezen sem talál.

Októberben vissza Pestre 
Tér a sok szép zsúr-csillag. 
Nyáron Ígért házi bált ő 
Nagy nyugodtan letagad.

Novemberben kezdődik a 
Göncért és szín ház-idő. 
Hátrább ülőt meg nem ismer 
A dicső szép zs. delnő.

Heczemberben a gójoknak
S jó partieknek bált is ád. 
Jövő évben újra kezdi
A zs. delnő programmját.

Lilin.

B. E. B T
Ez a négy betű tulajdonképen rövidítése e 

szónak : Bukás ellen birto.-itó társusáy. A Bébi csupán 
a horvát választásokra alakult. A társaság nemcsak 
bukásra, de pót választásra is elfogad kötéseket. A 
visszalépők a befizetett illetékeket elvesztik. A tár­
saságnak különféle alosztályai vannak: biztosítás 
fénves bukás, fejbeverés. a községből kikergetés, 
záptojásdobálás, súlyosabb gégebajt okozó meghűlés, 

berekedés. továbbá mindennemű 
elszenvedése esetére.
nagysága a felsorolt esetek egyes 
záptojás-tarifa a legkisebb, mert 
Supiló és pártja főkép ezen irány­

ban érdeklődik s záptojás-kötvénynvel zsebében indult 
neki a küzdelemnek. A B. e. b. t. tűzkár-biztosítást i< 
elfogad, mert valószínű, hogy a választások után 
különösen Supilóék között nagyon sokan lesznek 
leégettek. Az uj biztositó társaság irodáját főleg 
a Supiló hívei látogatják és nagymérvű bukási biz­
tosítást csináltak. Kíváncsiságukban az újra fel­
támadt delfii jósdát is megkérdezték, a honnan ezt 
a választ kapták : Több, mint bizonyos !. . . De vá jjon 
a bukás-e, vagv a győzelem ?

választói elhülés. 
fői vtonossághiány

Az illetékek 
nemeitől függ. A 
a legvalószínűbb.

- - És rábízhatom magamat magára a .jégen ? 
Hogyne drága kisasszony! Én már sok 

asszonyt és leányt vezettem a jégre.

F□ EBE L. I,
B Balassa syósyszerész-féle az esész világon elterjedt és Közkedvelt valódi angol [[
"• 3 legkitűnőbb szépitö-szer, felülmúlja az összes létező szépitöszereket. _

'Xlü&ávX A'.ov. >. >-?..iv<> s öl. 'uájfo.tot és rnmdvri tisztátianságot az arcz- IUéoi'ka tejdJ
niÚJ
□ 1-------- i 1-----i'-----li---- i f---- i I----- ír--- i—r

Azonnal eltávolít szeplöt, májfoltot és minden tisztátlanságot az-----
ról és annak friss üdeséget, natalságot kölcsönöz. Ára 2 kor. Ugorka- 
szappan 1 kor. Poudre 2 kor. és 1.20. Ugorka-Créme 2 K. Kapható 

minden gyógyszertárban és drogériában. Szétküldési hely:
BALASSA KORNÉL „Abbázia" drogéria Budapest, Andrássy út 47. sz.
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A Náczi praktikáns dalaiból.

(Ad nótám: Szabad péntek...)

Széna terem, széna terem
A réten, a réten.
Slusszt csináltunk mindannyira 
A héten.
Szerencsétlen csillag alatt 
Csillag, csillag alatt születtünk. 
Elvesztettük, mit a zabon 
És a rozson kerestünk.

(Ad nótám: Volt szeretőm...)
Volt főnököm 
Tizenhárom, 
Tíz elcsapott, 
Tartott három. 
Állandóság 
Csakis árthat...
Ihajcsuhaj, 
Én csaptam el 
Azt a hármat!

(Ad nótám: Nekem olyan asszony kell...)

Nekem olyan főnők kell, 
A milyen még nem jött el. 
Kényeztessen, beezézzen 
És a munkámra, 
Piszkos strazzámra, 
Több hónapszámra 
Ne nézzen. ..

"Démon Ottó
alanyi költő a szerkesztőségben.

Démon Ottó belépett az ajtón. Én szeret­
tem volna kilépni, de már késő volt és 
kénytelen voltam meghallgatni, a mint így 
dalolt:

Jaj de, jó a májas hurka,
Ha van hozzá jó ugurka, 
A kolbász is vall ami.
Ha már meg kell vallani...

— Nem kérdek semmit, úgy is tudom, 
hogy masa dunna helyett a poética lic.en- 
tiával takaródzik !

— ügy? Hát akkor hallgassa elmés rög­
tönzéseimet :

Ha ön szintén alá hunná.
Tudná, hogy mily jó a dunna.
Kivált, hogyha tollal tele.
Többet ér, mint egy rossz tele...

— Mi az a tele ?
— A gyöngébbek kedvéért csillag alatt 

jelzem, hogy telefon. Hát nem jobb egy 
jó dunna, mint egy ros«z telefon ?

— A dunna ? Bár az ördög önbe bele bunna ?!!
— No látja, már ön is az én rendszerem szerint rög­

tönöz ! De hallgassa tovább !

Szépen zörgő gép a Singer,
Nőmet gyötri. a varr-inger, 
Selyem ruhát varr magának.
Melyre vagy hét fodrot rárak...

Majd rárakok magára is valamit, csak folytatni merje' 
— Inkább a tűzre rárakjon kedves szerkem és halgassa 

tovább elmém szülötteit !

Az a ruha jeles fajta. 
Ót hói falt ni vagyon rajta. 
Krepdesiriböl is vaguon 
Egy wanderbiUnyi vagyon...

— Honnan tanulta ezt a nagy jártasságot a szabó mes­
terségben ?

— Nagy kunszt! Hisz szerk. ur is ért hozzá! Lévén 
ön is egy ruha !

— Eééén ? Ugyan miért ?
— Mert ha előleget kérek, mindig szabódik...
— Mars! üvöltém méltó és jogos elkeseredettséggel 

és miután lábammal feladtam Démon ruhájának az utolsó 
kenetet, Démon röpült kifelé a^szélrózsa csak egy irányában.

----- ---------

Várostrom.

(Ad nótám: Tó közepén bokorsás...) 

Tó közepén bokorsás... 
Ha elküldenek, fölvesz más. 
Igazán, igazán, 
Protegál a nagyapám.

Lányok, szebb a kezetek. 
Mint a könyv, mit vezetek. 
Igazán, igazán,
Hej ez gyönge vigasz ám!

El-elnézem tükörbe, 
Hogy a nózim be görbe.
Igazán, igazán,
Mégis hódit ö, az ám !

Nemcsak Portarturban 
Ostromoltak várat, 
Franje Supiló ur 
Szintén ebben fárad. 
A házszabály-bástyát 
Ostromolja büszkén, 
Hogy pipára gyújtson 
Az alkotmány üszkén.

Ics-vics vitézecskék 
Takoje-dus torkán 
Bömbölnek az ágyuk, 
Búg a vita-orkán.
Ám a sarat állja 
Nehány igaz-Stösszel 
S Franjét ugv fogadják, 
A hogy a múlt ősszel.

Van sok merészsége 
Franje kapitánynak.
De az ostromlottak 
Néki fittyet hánynak.
A merészség mellé 
Jogérzet is kell még
S a várban is vannak 
Katonai elmék.

Ellenünk Jellasich 
Sok kudarczot vallott, 
Az pedig nagy ur volt, 
Hallod Franje, hallod?! 
Voltak ellenünk már 
Sokkal nagyobb elmék. 
S a taktika mellé 
Egy kis rozum kell még...

ej-----
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Eukvári Xrida Xaftaii utóda a büróban.
Náczi! Hallok, hogy maga is volt a Redutban 

a bálon és adakozott a mentőknek. Mi köze magá­
nak a mentőkhöz, magát úgyis csak az isten menti 
meg minden nap. hogy ki nem teszem a czidákliját. 
Mert maga egy olyan hasznavehetetlen elgyengült 

munkaerő, a minőt én még 
éleremben nem láttam. Es maga 
még meri magának megengedni 
azt a lukszust. hogy éczakai 
kirándulásokra jár! Ilyen még 
egyszer előfordulja, olyant csi­
nálok, hogy maga még olyant 
nem dohányzott.

Fogja inkább a tollat és írja 
annak a véglegesített csirke­
fogónak. a maga méltó előd­
jének. Vigécz Jákónak egy

levelet, a mit bizonyára nem fogja kitenni köz­
szemlére. írjon :

Budapest 
Sajót ke. nai -ász-közpo nt.

Téczé
Vigécz Jákó úrnetk

utazó.
Segesvár 

Hotel: Fö-nix.
Birtokában legutolsó, sőt szeretek hinni legesleg­

utolsó levelének és sokszoros gorombaságainak, ezennel 
ismételten kijelentem, hogy a mandátumt öntől vissza­
vonom. Ön utazhatja éntölem akár az écezakai sarokra, 
köthet olajba, csinálhat nadrágba, de az én kanavászo- 
nomba nem fogja többet rsiuálni üzletet. Három hét 
óta maga egy üzletet nem -sinálta, sót miként hallok, 
még maga adta a mogyoródi hotel-szobalánynak elő-, 
leget árúra, melyet a leány később lesz köteles szállí­
tani. Végrehajtás terhe mellett reményiek, hogy a vég­
leges számadással együtt a nekem még visszajáró 
összegeket is befogja küldeni. Es előre is kijelentek, 
hogy én csak a napidijakat engedek magamnak be­
számítani. az écezakai díjakat a magáéba! tartozik 
fedezni. A magam kötelességeinek is alig bírok eleget 
tenni. Egyáltalában nem vagyok képes fölfogni, hogy 
maga mit bírja annyit egy hotelbe költeni. Xappcd 
maga utazik vonaton, kocsin, haj'n és mégis az écezakai 
kiadások jobban igénybe veszik a maga anyagi erejét. 
Ámbár az utazási kölcségei ellen is vannak kifogá­
saim. Micsede szemptelenség az. hogy maga utazik 
Budapestről Nagyváradra per első osztáj. Ez egy első 
osztáju arezéitalanság. En nagyon jól ismertem magá­
tul a papáját, az is utazót’ Nagy i ái adra, de nem 
első osztúr'ii, hanem egy olyan kupéban, a minek roll 

tíz méterre szaga és volt állandóan berendezve har­
minczhat embernek vagy hat lónak.

Fogok kéntélen lenni egy üzleti körlevélt szét­
küldené a melyben minden verőnek megírok, hogy a 
fizetéseket kizárólag az én kezembe teljesítsenek, a 
maga kezeibe pedig kizárólag én fogok teljesíteni. 
Ellenben ha valami kifogása van akárkinek a kiszol­
gálás ellen, azt megengedi k továbra is, hogy magával 
intézzenek el. .1 kiutalt pofonokat akárhol helyettem 
fölvehet.

Öntől a Princzepál
Jiukrári Kri’hi Saftali

nagybani kanavász.

U. i. Utóirat jelenleg nincs semmi.

Íí egy darabból álló köpenynyel
— — — legelőnyösebben beszerezhetők:

BECHER es HILDESHEIM
B S I H ,ze- i-fiiZ’.zrkrenygyárainak c- tn ■7<>rrpi;<>iiiféz',t»inekgS k 3 9 Rr a magyarországi vezérképviseleténél: a

111 W11 > V11 NEY és EPSTEIN czégnél|A~ 'A/-képviselők minden városban kerestetnek.
Árjegyzék és tervek díjmentesen.

Régi szerkezetüeket csereképen átveszünk.

I
I
Ihál



Budapest. 1907. deczember 29. Szerkesztőség és kiadóhiv.: Szabadság-tér 11.

Színészek. Polgár raiza.

— Nagy sikeretek volt vidéken ?
— De még milyen ! Mikor a aRablók^t adtuk, minden üzletet becsuktak.



A lagniaczi kaszinóban.

— Vasárnap délután. — 
Jelen vannak : 

Tömjén Hilárius. plébános. 
Rézgáli Gálicz Mózes, gyógyszerész. 
Dr. Plattfusz Izor, körorvos, 
Tinta Mátyás, jegyző, 

mint activ résztvevők és
Makra Pál. főszolgabíró, 
Seh íren ez Gyula, bérlő, 
Közév István, segedjegyzö, 
Tizedes -Törik János, tanító, 

mint kibiczek.

A pap : Az én terczem ma született.
A doktor : Vagyis...
A pap : Adu kilenczesig.
A doktor : Gyenge az még a sarlóra. Az én 

terczem lassan mászik, mégis fölér a zöld ászig.
A jegyző : Az még semmi, az én kvartom kanter- 

ben ér be az adu ászig.
A doktor: Maga hülye, mit kotyog, hiszen 

én akartam megnyerni a pártit: most mehetek a 
pokolba a terczemmel.

A jegyző: Hm.
A doktor : Most már hmgethet maga paksus- 

gyáros. Hogy lehet olyan hülye, hogy az ellenfél­
nek lazsiroz?

A pap: Miért ellenfél? Nekem hitsorsosom, 
tehát közelebb van hozzám.

A doktor: Bár moltkeikus közelségben vol­
nának egymáshoz !

A jegyző: Ne povedáljon annyit, hanem adjon 
rá erre a délezeg makkhetesre !

A pap: Délczegnek lehet, hogy délezeg. de 
többet ér az én elegáns makknyolezasom. . .

A doktor: Elegánsnak elegáns lehet de föl­
tétlenül és okvetlen többet ér az én tízesem az aduk 
törzséből.

A pap : Többek közt miért ?
A doktor : Mert olyan megnyerő külseje van.
A pap : Jó. jó. 'lúgja zsebre, vagy aszalja meg. 

de adjon ki új szint.
A doktor : íme itt van egy hetesem.
A pap : Az nekem is van.
A doktor: Már hogy volna? A nótárius ki­

adott az elébb egy hetest, nekem pedig három darab 
van. .

A pap : Azért nekem mégis van egy hetesem
A doktor : Haliám. hol van ?
A pap : Nincs itt, otthon takarítja az udvart !
A doktor: No főúr, maga is megtakaríthatná 

az ilyen vicczeket. Egyébiránt adjon blattot a 
hetesemre.

A pap : Nem adok, hanem megadom.
A doktor : Wie hájszt. megadom ?
A pap : Megadom a pártit! Hehehe !
A doktor: Mit nevet ? Még ezt is viccznek 

tartja. Nem adom meg ezért magának az absolutiót!
A pap: Tartsa meg magának azt a kóser 

absolutiót!
A doktor: Tehát felirom a pártit, maga pedig 

páterkám ne beszéljen mindig az ivásról, mert bár 
egvre siker, azért a játékban nem kiséri még a siker!

A pap : En beszéltem az ivásról ?
A doktor : Igen, igen ! Azt mondta: A kóser, 

a mit így is lehet érteni : akó ser.
A pap : Segítség ! Segítség !
A doktor: Orvosi kötelességemnek tartom, 

hogy segítsek rajta. Mutassa csak a pulzusát!
A jegyző: No elég volt már az izélésből! Hát 

játszunk már vagy mi? Ki oszt?
A doktor: Mindig csak az. a ki kérdi!

(A játék és szellemeskedés tovább folyik.)

Saktolási tilalom.
(Luéger megint be akarja hozni Bég­

ben a saktolási tilalmat. Sokféle indoka 
mögött nyilván az a szándék rejlik, 
hogy a zsidókat bosszantsa.'

Bécs városban kidobolták. 
Hogy a marhat ne saktolják.
Sajnálja a polgármester.
Hogy a zsidó ráneheztel.
Az uj tilalomnak orvén,... 
Néki szent a zsidótörvény
S néki tetszik a mi kóser...
A héber szól: Ja, azószer!

Hogy nem eszünk többé marhát. 
Sárgarigó rozmaringom galambom,
Luéger dörzsöli a markát, 
Sárgarigó rozmaringom galambon.
Ha nincs ökör-ehetnékem,
Sárgarigó rozmaringom galambom.
Kari úr biztonságban lészen,
Sárgarigó rozmaringom galambom.

*

De szép az a szegyfeje
Kis angyalom.
Gyomromban vón jó helye
Kis angyalom.
De én nekem hej gyanús,
Hogy nem kóser az a hús,
Kis angyalom 1

*

Kitették a vágott marhát
Ablakba,
Nincs kit érte dühös husvágy
Zaklatna!
Most látszik csak, ki igazán
A héber:
Ki ilyenkor nem csettent a
Nyelvével...
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Az apai figyelem.
Luftbandl (fiához): Miért véltél magadnak ilyen keskeny 

karimájú kalapot ?
Fia: És miért ne vettem volna ?
L : Azért, mert ha esik az eső és te nálad nincs paraplé, 

hát az orrodra fog csepegni az eső...

50 éves jubileumi számunk 1908 január 5-én 
jelenik meg, de azért minden mostani előfizető 
megkapja.

Mai számunkhoz postautalványt mellékeltünk 
és kérjük az előfizetés sürgős megújítását.

MR*. Gumml-király

HATSCHEK N.csak Károly-korut 6., Bpest.
Franczia különlegességek 1—6 Írtig.

Áljegyzék titoktartással ingyen ét bérmentve.

Olvasóinknak, előfizetőinknek 
boldog új esztendőt kívánunk.

Cs K. Az apróságok nem váltak 
be. A tárczáról jövő héten mondunk 
véleményt.

Sz. E. Óhaja, mint látja teljesült.
H. 0. (Bpest.) Detto.
Biró. Rajzai már klisirozva is vannak, nemsokára sor 

kerül rajok.
Trieszt. Csak egy kis türelmet kérünk még.
Rózsi. (Szkulya.) Zsargonversekel nem közlünk, dt‘ elret­

Weigl-féle

Király gyöngye
kapható minden első­
rangú kávéházban és 

kaszinóban.

Weigl József 
bornagykereskedő és 

termelő

BudapestSzent-Endre.
Iroda és vezérképvise­

lőség :

Kállai Jenő
Budapest,

VI., Dávid-utcza 1. sz.

Kedvező alkalom!
6 koronáért

küldök 4 és fél kiló (kb. 50 
darab) kevéssé megsérült 

finom enyhe

pipereszappant 
rózsa, liliomtej, orgona, 
ibolya, rezeda, jázmin és 

gyöngyvirágból szépen 
összeválogatva. — A pénz 
előzetes megküldése esetén 

vagy utánvéttel küldi: 

AüFFENBERG JÓZSEF
Budapest,

VII.. Verseny-utcza 6.

tentő például közöljük a következő két sort : 
Hármat rikkantott a rigó... 
Kakariczát esz a sikó.

A szorgalom jutalma.
Gisz. Kár, hogy ön, ki csupa varázs, műn é.l a varrás­

művészet minden ágához!
Feri. Szemmel látható hál át lan sági mélyen rmgsebzi 

szerelő szivünket.
Groby. On azt írja: Tudnék a most küldötteknél még 

jobbakat is írni... Hát kérjük, próbálja meg, mert a i-most 
küldöttek** nem jók.

Több kéziratról a jövő számban. "7W

hOSZEKKESZTŐ :

Dr. BENEDEK JÁNOS.
EELE • ŐS S ► 11 K ÉSZT- • :

Dr. SZALAY JÓZSEF

— Ismeri-e a leg­
gyorsabb Huszárt?

— Melyiket ?
— A lakásközve­

títő Huszárt a Gre­
sham-palotában.

Telefon : 81—08.

Erdélyi tsemegealmn
ötkilós postakosárral 2 korona ÍO fillér. Jeney Attila 
földbirtokosnál Pókakeresztur, Miirostordanie<rye.

— Mama! Ha jó bizonyítványom lesz, ugy-e, veszel 
nekem egy pár Kobrak-czipöt Epsteinnál. Andrássy-út 40. 
szám alatt?
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REJTYÉNYROYAT.
(Minden megfejtő kap jutalmat!)

Betütalány.
. i.

föl 2 Szepes-e a 21—1—2 ményasszony

2. A megfejtés zárt levélben küldendő be. Név, lakhely, 
utolsó posta olvashatóan kiírandó.

3. Ha több talány közöltetik. egynek megfejtése is már 
jutalomra jogosít.

4. Minden megfejtés mellé 50 fillér levélbélyeg csato­
landó csomagolás és bérmentesítési dij fejében. Egyéb kiadás 
sem az első díj nyertesét, sem a többi megfejtőket nem terheli, 
mert minden küldeményt a kiadóhivatal bérmentesít.

5. Csak levélbéli megfejtések vétetnek figyelembe; 
személyes jelentkezések nem.

37 éves, báes
A megfejtés beküldésének határideje január 3.

Jutalmak
A megfejtők között 2 főnyereményt sorsolunk ki, és pedig:

Első díj: Hölgyek részére 1 doboz amerikai porczellán 
pouder és egy doboz amerikai krém (9 korona értékben). 
Urak részére egy üveg szájvíz («Eye» Liquid Dentrifice) és 
egy doboz amerikai fogpor (White American-Toot Powder, 
8 korona értékben1, melyet a pontos czim küldése ellenében 
az .Amerikai Porczellán-Pouder részvénytársaság i (Kossuth 
Lajos-utcza 1. Ferencziek hazára által bérmentve megküldetünk.

Második dij: Egy értékes szépirodalmi mü. ö korona 
értékben.)

A többi megfejtők mindegyike, kivétel nélkül egy 
érdekes hazai vagy külföldi neves Írótól származó díszes 
regényt melynek bolti ára 2—3 korona kapnak ajándékba, 
s miután minden héten más-más könyvet küldünk szét, elő­
fizetőink rövid időn belül szép könyvtár birtokában lehetnek.

A megfejtés beküldésének feltételei:
1. A fenti jutalmakra csak lapunk előfizetői pályázhatnak. 

Kaszinók tagjai erre való hivatkozással, számonkénti vásárlók 
pedig csak úgy. ha a Talányt a lapból kivágják és mellékelik.)

Mull heti talányaink megfejtése:
I.

‘■Egyensúly

II.
«Nagykároly».

Beérkezett 171 helyes megfejtés.
Az első dij nyertese: Dr. Hőniy Márton, Nagyszombat, 

kinek a kitűzött jutalmat az Amerikai Porczellán-Pouder r.-t. 
(IV., Kossuth Lajos utcza l.i által elküldettük.

A második dij nyertese : Deutvch Áron, Murányalja, 
kinek a o.Vtw'v Album » ez. diszkötésü ajándékmüvet. Mikszáth, 
Bródy, Bársony. Herczeg, Benedek, l’ósa. stb. legszebb meséivel, 
bérmentve megküldtük.

A többi 169 megfejtőnek l). Ch. ás H. Murray, a. vüá.f 
hirü modern angol írók:«FcszedeZmex «er-wrt»i» czímü érdek­
feszítő detektív regényét küldtük el. (Bolti ára 2 kor.)

Orvosilag- ajánlva

Uyaikaoido es hugynajtó gyógyvíz 
Bor es pezsgőhöz legjobb ital.

-s>

á í

Magyar Kereskedők Lapja
POLITIKAI LAP.

A kereskedelem, nagyipar, vállalkozás és szállítás közlönye. 

„Vállalkozók és Iparosok Lapja" és „Hiteles Sorsolási Értesítő" ingyen 
mellékletekkel.

Előfizetési ára (mellékleteivel együtt): 
. 16 korona. Negyedévre

................ 8 «

Megjelenik minden szombaton.
ssr* A legjobb hirdetési orgánum. 'Sk

M utat eány.szánt íny yen.

Kiadóhivatal: BUDAPEST, V., SAS-UTCZA 13.

5 korona.

J I I



IV.Deák Ferencz-utcza 17.

TflTfy

TEJCSOKOLADÉ 

Wi ívj s
WlKtlS



Orvosi tanács.
Próbálja meg egyszer a

1 évre: 5 kor,
l

I

BUDAPEST,
VI.,  Csengery-u. 82.

Mimién t/azda kérjen 
m utat rá n i/szá ni ot.

„ACENZ1A ARTISTICA" 
Vicenza iltalia).

216 fénykép.
Hih.tetten, de igaz!

Tessék meggyőződni és 1 K 50 f.-t 
bélyegben beküldeni, mire zárt 
borítékban 216 rendkívül érdekes 
fényképét kap. iN'em miniatűr!

Brázay-sósborszesz-szappant
és bú marad hozzá mindaddig, a mig szép akar 

maradni.

1900. Párisi világkiállítás Grand Prix.

Kwizda-féle Restitutionsfluid

Független politikai 
hetilap.

Minden gazda kérjen 
mutatványszámot, 
mert a oMagyar Lobogón 
most készíti elő a magyar 
kisbirtokosok országos 

kongresszusát.
Megalakítja 

a kisbirtokosok országos 

szövetségét.

1 Brázay-sósborszesz-szappan 
finom illatú és túlzsírozott, a leghidegebb 
vízben is azonnal igen erősen habzik s 

mert minden káros alkatrésztől ment, 
azok is minden aggodalom nélkül hasz­

nálhatják. kiknek bőrét, annak túl­
ságos érzékenysége miatt, a közön­

séges szappan izgatja.
Kapható illatszerészeknél. 

gyógytárakban. drogériák­
ban. úgyszintén minden 

finomabb üzletben.

Fömunkatárs:

Barabás Béla,
orsz. képv.

Szerkesztőség és kiadó­
hivatal :

Hirdetések 
lapunk részére fel­
vétetnek a kiadó­

hivatalban : 
Budapest, 

V., Szabadság-tér 11.

Az orvos : Kedves barátom, magának csak 
egy orvosság segíthet. Igvék naponta dr. 
Trnkóczy-féle «Kraftbittem likőrt. Az üdít, 
erősít és a mellett kellemes ital.

1 éttermei
/ ivóit: «Drechsler»).

cs. és kir. szabadaln?. mosóvíz lovak számára.

I üveg ára korona 2*80.

I
40 év óta az udvari istállókban, a katonaság és magánosok 
nagyobb istállóiban használatban van nagyobb elő- és utóerö- 
sitőül, inak merevségénél stb.. az idomitásnál kiváló munkára 

képesíti a lovakat.

KWIZDA-féle Restitutions-fluid

{
VI. kor., Andrássy-út 25.

Lakodalmak, estélyekstb. részére külön termek.

csak a mellékelt véd jegy gyeljva lódia k. 
Kepes árjegyzékeket ingyen és bér­
mentve. Főraktár Török József 
gyógyszertára. Budapest. Ki- 
rály-ntcza 12.sz. és Andrássy- 

út 26. szám.

I

:■
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A szétkapkodott ajándék.
II.

Kis postásom, e csomaggal 
Rohanj a színházba ;
S add át Miczi kisasszonynak 
Saját kacsójába ’

Hogy mi van benne, tudja még 
A madár is az ágon :
Porczellán-pouder és a krém, 
Mely legjobb a világon.

Mit hoztam, mit hoztam a hölgyeknek kérem,
Nagy sietve jöttem ide utczán, úton, téren,
S úgy vigyáztam, hogy a pakkból szemérnyi sem hullt el. 
Tudják mi ez? Eredeti, jó porczellán-pouder!

III.

Jaj. az isten szerelméért, ne tépjenek széjjel. 
Inkább akár száz csomaggal hozok még az éjjel. 
Ferencziek udvarában kapható egy boltban,
Hisz ért a sok poudert s krémet ezt is onnan hoztam.

Mit csináljak, mit hazudjak ott, a honnan küldtek ;
Mikor pouder-krémes tégelyt darabokra törlek.
Eh, hát rajta — hazudjunk jót — legyünk büszkék, bátrak, 
Mert biz isten, megesik még, hogy jól pofon vágnak.

«Igen uram, átadtam én a hölgyeknek mindet, 
Örültek is, — tetszettek is a sok drága kincsek. 
Megkérdezték, hol lehet még több dobozzal venni, 
Mondtam : Tessék Ferencziek udvarába menni. 
Kapható ott pouder és krém kicsibe és nagyba, 
És még hozzá valamennyi — amerikai fajta.»



A szerkesztőség és kiadóhivatal 
irodája:

Budapest, V., Szabadság-tér 11.
hová minden írásbeli közlemény 

czimzendö.

Hivatalos órák: d. u. 3—6-ig.

Előfizetési árak :
>/, évre— .................. -5 kor.
■ « ........................ <> «
i «.................... .. ... 12 «

Mindennemű pénzkiildemény igy 
czimzendö: «Ustökös» kiadóhiva­

tala Budapest.

,UP TO DATE“
a legújabb, legegyszerűbb és legolcsóbb 

biztonsági borotva. 
Megvágas teljesen ki van zárva. — Nyolcz 

napi próbára is kapható 

MARTON ALAJOS ÉS FIA 
czégnél

BUDAPESTEN,
IV., Koronaherczeg-utcia 10 

Ara két duplaélü késsel 8 K. 
Ha nem felel meg. árát visszatérítjük. 

Viszonteladóknak megfelelő engedmény

Veszek

3 Dr. IRITZ SAMU fogorvos c
5 VII. kerület, Kerepesi-út 22. szám. £

------ Fogad 10 4 óráig ----------- ------- £

Bútorok
fcdf- használt és új, -dfcí

háló-, ebédlő- és szalon berendezések, egyes bútordarabok, 
mahagóni es rezbúlorok. angol bőrgarnitúrák, szőnyegek, 
lámpák és csillár. >k óriási választékban kaphatók GROSZ 
SÁNDOR és TÁRSA bútorházában, Gyár-utcza 2.. Király- 

utcza sarkán. — Telefon 14—90.

Ili nevezetesség a I

■

A legelegánsabb saját készitményü úri, női és gyermek- 
czipök amerikai, franczia és hazai fazonban a leg­

megbízhatóbb kivitelben

KAUFMAN MIHÁLY
czipő nagy áru ii.ÍzAl»an

Budapesten, VI.. Király-u 38. sz. a kaphatók.

3 UJ SZÓ
AlTvaTER 

GESSlER 
BUDAPEST

JníTj'Tfy/iTf Y v

GíSSltP ftlt vAlODi

DANUBIUS 
MU5TÁR

elzálogosított brillián- 
sokat, aranyat, ezüstöt, 
gyöngyöket és ékszere­
ket a legmagasabb ősz- 
szegig költségmentesen 
kiváltok és teljes érté­

két kifizetem.

Deutsch Alfréd
ékszerkereskedő

Budapest, 
Király-utcza 34. 
(Petöfi-utcza sarok.)

források. Iszapfürdők, 
thermális fürdők, viz-

Természetes forró-meleg, kénes 
iszapborogatások, mindennemű 
gyógykezelés, másságé. Lakás és gondos ellátás. Csúz, 
köszvény. ideg-, bőrbajok, gyógykezelése és a téli fürdő­
kúra felől kimerítő prospektust küld ingyen a

A Képeslapkirálynál
FARKAS JÓZSEFNÉL

Budapest.
VII., István-tér 4. sz.
legolcsóbban fedezheti szűk 

ségletét képeslapokban.
Nagy választék. ízléses 
újdonságok. Meglepő olcsó 
árak. Vidéki kereskedőknek 
ajánlom 10—20 és30K-ás 
szortimentjeimet utánvét­
tel. Utóbbi bérmentve. Nagy 
választékom miatt árjegy­
zéket és ingyen mintákat 

nem küldhetek.

Férfi-gyöngeség
ellen kezesség mellett 

állandó azonnali segély! 
Orvosi szakvélemények.
Használati utasítást zárt 

borítékban 40 fillér bélyeg 
ellenében küld

FRIEDR1CH MÜCKE 
gummigyára 

Weissensee-Berlin.

Érdekes

könyvek és fényképek.
Ízléses, elragadó stereo- 
skopokat éslevelezölapokat 

szállít

FRIEDR1CH MÜCKE 
plioto-teclinikai intézete 

Weissensee-Berlin.
Katalógus zárt borítékban 
40 fillér bélyeg ellenében.

SEIFERT HENRIK ES FIAI
cs. és kir. udv. cs. és kir. szabadalm.

tekeasztalgyár jégszekrénygyár
Budapest, VII. kér., Dob-utcza 90. sz.

Árjegyzékek vidékre ingyen és bérment ne. ~

Erzsébet-körut 51.

A gözmosoda gyor­
san és pontosan tel­
jesíti megbízásait.

Uszodák, hideg- 
vizkura. Fangó- 
győgymód, gőz- 
= és kádfürdők.
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t Soványság, t
Az egyedül eredménytől kísért szer a dr. William Hartley 
tanár amerikai érőtáppora. Soványak tartós, -zép telt 
testidomokat nyernek: hölgyek remek keblet. 6 hét alatt 20 kiló 
gyarapodásért jótállás. Vérszegénység, idegesség, sápkór ellen és 
gyomorbajosoknak n-lkülözhete len szer. Kitüntetve. Chikagó, 
Berlin. London és Hamburgban. Köszönőlevelek minden ország- 
ból. Ara dobozunkint használati utasítással 1 frt 10 kr. “

Főraktár.

Balázs Mór Cz. ,
Kapható: Török József gyógyszertárában Király-utcza 12. sz. 

és a Nádor-gyógyszertárban. Váczi-körut 17. szám.

Pallas részvénytársaság nyomdája. Budapesten. — A képeket horganyba edzi Freund J. |V„ Kálmán-utcza 15.)


